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要旨: 

日本語とアラビア語の両言語において、勧誘文は特定の行動や

活動に相手を誘うための重要な手段として大きな役割を果たしてい

ます。これらの文の構造や伝達方法には、言語的および文化的な背

景において大きな違いが見られ、深く根付いた文化的規範、社会的

礼儀、そして人間関係が反映されています。日本語の勧誘文では、

礼儀や間接的な表現が特徴であり、相手の立場や気持ちに配慮する

ことが重要視されます。一方、アラビア語では、特に親しい関係に

おいて、より直接的で表現豊かな形の勧誘が好まれ、温かさや包括

性を示す傾向があります。 

本対照研究では、日本語とアラビア語の勧誘文における構造要

素、動詞の時制、文化的基盤に焦点を当て、それぞれの類似点と相

違点を分析することを目的としています。これらの側面を探ること

で、二つの異なる言語が勧誘をどのように扱っているか、またそれ

が異文化コミュニケーションに与える影響について、より深い理解

を提供します。本研究の対照分析により、日本語とアラビア語がど

のように敬意、連帯感、社会的絆を伝えるために勧誘文を使用して

いるかという独自の方法が明らかになるでしょう。また、本研究は

言語学習者や教育者に対し、これらの言語的および文化的差異を理

解し、適切に勧誘表現を活用するための知識を提供するものです。 
 

キーワード：勧誘文、文構造、動詞時制、文化的背景、対照研究. 
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Abstract: 
 

The invitation sentence plays a significant role in both the Japanese and 

Arabic languages as a means of requesting or encouraging someone to 

engage in a particular action or activity. In both linguistic and cultural 

contexts, how these sentences are structured and conveyed varies greatly, 

reflecting deep-rooted cultural norms, social etiquette, and interpersonal 

relationships. In Japanese, politeness and indirectness often characterize 

invitation sentences, with careful attention to the listener's position and 

feelings. Arabic, on the other hand, tends to favor more direct and 

expressive forms of invitation, especially in informal or close relationships, 

demonstrating warmth and inclusiveness. 

This contrastive study aims to analyze the similarities and differences 

between invitation sentences in Japanese and Arabic, focusing on their 

structural elements, verb tenses, and cultural underpinnings. By exploring 

these aspects, the study seeks to provide a deeper understanding of how 

these two distinct languages approach invitations and the implications this 

has for intercultural communication. The contrastive analysis will shed light 

on the unique ways in which Japanese and Arabic use invitation sentences 

to convey respect, solidarity, and social bonds. This research also 

contributes to language learners' and educators' understanding of how to 

navigate and appropriately use invitation sentences across these linguistic 

and cultural divides. 

 

Keywords: Invitation, structure, verb tenses, Cultural background, 

contrastive method. 
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ََّّ:َّملخ صال
 سةة لال،لبادتبا هةةالدليابانيةةال دلبيةيةةالدللغتةة  فةةكل ةة لمةة للمهةة  للجملةةالدلةة دورل    لل

فةكل ةالدلاةيا   لل.لطلبلأ لتشجيعلشخصلمالدلىلدلمشا  الفكلنشاطلأ لفب لمب  
ممةةالكب ةة لل؛دللغةةوول دلافةةافك،لتختلةةةل يايةةال اةةاللهةةصيلدلجمةة ل تورةة لهالبشةة  ل   ةةي

الداتماايةةةةا،ل دا ةةةةا ل ةةةة  لد فةةةةيد .ل اليفاعيةةةةالدميفةةةةالدلجةةةةص  ،ل   دبةةةةق فةةةةكلدللغةةةةالفأديدفةةةةق
المةةالتتم ةةدلامةة لدلةة دورلبالتهةةصربل دةة لالدلمباشةةير،لمةةعلد هتمةةالالدلةة    ل دليابانيةةا،للالبةةق

تفضةةة لدللغةةةالدلبيةيةةةالد سةةةال بلف،لدلبيةةةةكلفةةةكلدلمفا ةةة أمةةةالبم انةةةالدلماةةةتمعل مشةةةاديي.ل
ممةةالل؛خارةةالفةةكلدلبا ةةا لل ةةيلدليسةةميالأ لدلمفيةةةا ةلةة دور،لدةة لددلمباشةةيرل دلمب ةةيرل

 .كب  لدل فلل دلشموليا
إلىلتحل  لأ اهلدلتشابهل د ختافل   لام لدل دورلفكلدلمفا ةالدلتفا ليّاللته فلهصيل لل

دليابانيةةةال دلبيةيةةةا،لمةةةعلدلتي  ةةةدلدلةةةىلداارةةةيهالدلهي ليةةةا،ل أ ماةةةالد فبةةةا ،ل دلجودنةةةبل
م لخا لدستكشافلهصيلدلجودنب،لتابىلدل  دسالإلىلتف ك لفه ل لدلافاعيالدلمتبلفال ها.لل

أدم للكيايالتبامة لهةات  لدللغتة  لدلمختلفتة  لمةعلامة لدلة دور،ل مةالرتيتةبلدلةىل لة ل
دلضةوللدلةةىللدلتفةا لكلّسياةل لدلتحل ةة ل مةة ليةّ لمة لتةيي يلدلةىلدلتودرةة ل ة  لدلافافةا .ل

دلطةةيالدلفيةةة رلدلتةةكلتاةةتخ لال هةةالدليابانيةةال دلبيةيةةالامةة لدلةة دورلللتب  ةةيلدةة لد  تةةيدلا،ل
 مالتاه لهصيلدل  دسالفكلتبدةدلفه لمتبلمكلدللغاللل، دلتضام ،ل دلبا ا لد اتماايا

م هال و ل يايالدستخ دلالام لدل دورلبش  لمائ لضم لهصيلد ختافا لدللغوةال مبللّ
ل. دلافاعيا

َّ
المةنج َََّّّزمنَّالفعل،َّالخلفيةَّالثقافيةة،ََّّالتركيب،،ََّّجملةَّالدعوةََّّالكلماتَّالمفتاحية:

 .التقابلي
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－はじめに 
本研究は、勧誘文がコミュニケーションにおいて果たす重要な

役割について考察します。日本語とアラビア語における勧誘文は、

言語形式や文化的背景が異なるため、それぞれ独自の表現方法が存

在しています。特に、日本語では丁寧さや相手への配慮が強調され

るため、遠回しな表現が多く見られます。一方、アラビア語では直

接的な表現が多く、特に親しい間柄では率直な勧誘が一般的です。

このような違いは、両言語の文化的価値観や社会的習慣が深く関わ

っており、人間関係にも影響を与えています。 

本研究は、日本語とアラビア語における勧誘文の類似点と相違

点を、構造的要素、動詞の時制、文化的な側面に焦点を当てて比較

分析することを目的としています。これらの側面を探ることで、両

言語がどのように異なった方法で勧誘文を用いて尊敬や連帯感、社

会的な関係性を表現しているかについて、より深い理解を提供しま

す。また、この比較研究は、言語学習者や教育者がこれらの言語的

および。 

‐研究の意義 

日本語とアラビア語の勧誘文を対照的に研究する意義は、異文

化間のコミュニケーションを深く理解することにあります。言語は

その文化の中で形成されるため、両言語の勧誘文を学ぶことで、そ

れぞれの社会における価値観や対人関係のルールを理解する手がか

りとなります。たとえば、日本語の丁寧で遠回しな勧誘文は、相手

を尊重し、対立を避ける文化的要素が反映されています。一方、ア

ラビア語の直接的な勧誘文は、親しみや信頼を示す手段として使わ

れることが多く、親密さを強調する文化的特性が現れています。こ

のような違いを学ぶことで、学習者は自分の言語と他者の言語の使

い方を比較し、適切な表現を選ぶ能力を養うことができます。また

、異文化間での誤解や摩擦を減らし、円滑なコミュニケーションを

促進するための手段としても重要な研究です。 
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   - 本研究の目的： 
本研究は、日本語とアラビア語の勧誘文の対照的分析を通じて

、両言語の構造や使用方法の違いを明らかにし、文化的背景を理解

することを目指します。さらに、勧誘文を通じて文化的価値観や対

人関係のルールを探求し、言語と文化の相互作用を深めます。また

、異文化間のコミュニケーションを円滑にし、誤解や摩擦を軽減す

ることも目的としています。加えて、動詞の時制や文法構造を詳細

に分析し、教育への応用を考慮します。最終的には、日本語とアラ

ビア語の相違点を明らかにし、言語学習者が適切な表現を選択する

ための基盤を提供します。 
 

―研究方法 

比較研究方法を使い、日本語とアラビア語の勧誘文と構文と動詞時

制を中心に比較し、両言語の類似を考察する。 

‐勧誘文に関する日本語教育の研究とその定義： 

  研究における勧誘文の重要性は、言語の使用法や文化的背景を理

解する上で重要な役割を果たしています。筒井（2002）は、勧誘を

「一緒に行為をすることを求め、それに関する様々な決定を行うま

での一連の行為」と定義し、勧誘と相談という異なる言語行動が存

在することを指摘しています.【 (筒井通彦, 2002)】。この定義は

、勧誘が単なる提案ではなく、聞き手との関係性や状況を考慮した

コミュニケーションの一形態であることを示しています。 

宮島（1995）は、勧誘文を「話し手が実行する行為へ聞き手の

参加を求める表現」とし、具体的な表現方法に注目しています. (宮

島達夫, 1995). 

たとえば、「～ませんか」や「～ましょうか」の使い分けは、

勧誘と相談の文脈において重要な要素です。「～ませんか」は、聞

き手に対して直接的に行動を促す表現であり、一方で「～ましょう

か」は、より柔らかい印象を与え、相談のニュアンスが強まりま。 
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安達（1995）は、勧誘文を引き込み型とグループ型に分類し、

相手を行動に引き込む方法や、共通の行動を促す方法の違いを分析

しています. (安達太郎, 1995) 

引き込み型は、相手を特定の行動に誘導するものであり、例え

ば「映画を見に行きませんか？」といった形です。一方、グループ

型は、複数の人が参加することを前提とした勧誘であり、「みんな

で旅行に行きませんか？」などの表現が該当します。 

1. 日本語の勧誘文の種類: 

日本語教育において、勧誘文は対話における重要な言語行動として

分類されています。文脈や相手への配慮が重視される日本語では、

次のような種類があります。 

1.引き込み型勧誘文 

定義: 特定の行動への参加を促す文。 

例: 「一緒に昼ごはんを食べませんか？」 

説明: 話し手が聞き手に直接的な参加を促し、双方の関係性を考

慮した表現です。 [筒井通彦, 2002] 

2.グループ型勧誘文 

定義: 複数人での行動を促す文。 

例: 「みんなで遊びに行きましょう！」 

説明: 複数の人が行動を共にすることを前提とした表現です。 (

宮島達夫, 1995) 

3.柔らかい勧誘文 

定義: 聞き手に配慮した表現で、提案を行う文。 

例: 「もしよかったら、私たちと一緒に映画を見に行きませんか

？」 

説明: 「もしよかったら」などの柔らかいフレーズが、相手の意

思を尊重する表現になります。 [安達太郎, 1995]。 

 「柔らかい表現」とは、相手に対して控えめで丁寧な言葉を使

い、間接的に提案や依頼を行う表現方法です。この表現を使うこ

とで、相手に配慮し、無理に押し付ける印象を避けることができ

ます。例えば、日本語の「～ませんか？」や「～していただけま
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せんか？」といった表現は、柔らかく丁寧に相手へ促すために用

いられます。 

4. 強い勧誘文 

定義: 強い緊急性を持って行動を促す文。 

例: 「今すぐに始めよう！」 

説明: 強く即時の行動を求める場合に使用され、緊急性を伝えます

。 [宮島, 1995] 

 これらの研究や種類の理解は、日本語学習者が文脈に応じた適切な

表現を使うことの重要性を強調しています。勧誘文は単なる言語表

現だけでなく、社会的な相互作用や文化的な背景を反映する重要な

コミュニケーション手段であることが分かります。 

2.アラビア語の勧誘文の定義: 

 言語における「勧誘」は、検討や販売などのために何かを提示す

ることを意味します。『キタブ・アル・アイン』には「ある人が販

売や贈与のために私たちに商品を提示している」と記されています

。 (al-Farahidi, 8th century).また、『リサン・アル・アラブ』

には「他者に何かを提示することは、それを彼に見せることを意味

する」と説明されています。 (Manzur, １２９０).さらに、「少女

や商品を販売に出す際にも同様に提示される」との記述も見られま

す。勧誘では、相手にその事柄について考えてもらうための提示を

します。アル・マグリビは、勧誘は促しや強調なしに、何かを求め

ることである」と述べています。 (Al-Ya'qubi, (1937)). 「勧誘」

は依頼表現です。話し手が受け手に対して、優しく丁寧に何かを求

めており、その意図は文脈から理解されます。 

  アラビア語における勧誘文は、他者に特定の行動を促すための

重要な表現手段です。一般的に依頼や招待の形式で用いられ、特に

のような例では、直接的な（？一緒に来ませんか）「？ألا تأتي معي」

招待を表現しています。このような構文は礼儀正しく配慮が感じら

れるため、受け手が自然に行動を受け入れるよう促します。アラビ
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ア語の勧誘表現にはこのような礼儀的な特徴があり、社会的な相互

作用の円滑化に寄与しています。 

. 勧誘文の種類と表現方法 

アラビア語の勧誘文は、相手に対する配慮の度合いによって様々な

種類が存在します。これらの表現は、相手との関係性や文脈に応じ

て適切に使い分けることが求められます。以下に、代表的な勧誘文

の種類とその具体例を示します。 

1. 直接的な勧誘 

率直に相手に行動を求める表現です。相手に対する遠慮が少なく、

明確な意図が伝わります。 

例：「 نذهب إلى الحديقةل  」（公園に行きましょう） 

この表現は、相手に対して直接的に行動を促すため、カジュアルな

関係に適しています。 

例: 「 ؟معي  لتناول القهوةألا تأتي  （コーヒーを飲みに来ませんか？）」説明

: この表現は、友人や知人に対してカジュアルにコーヒーに誘う場

合によく使われます。親しい関係を前提としたオープンなコミュニ

ケーションが強調され、直接的な依頼となっています。 [アル-ハダ

ド・サラ, 2020] 

例: 「ألا تذهب معي إلى السوق؟（一緒に市場に行きませんか？）」説明: こ

の表現は、友人や家族との親密な関係を反映した直接的な誘いです

。アラビア文化では、相手に対するオープンさが重要視され、率直

に提案をすることが一般的です。このような直接的な表現は、親し

い関係において使われることが多く、相手に対してフレンドリーな

印象を与えます。 [アリー・アル-ハダド, 2020] 
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2. 婉曲的な勧誘 

 提案の形で行動を促し、相手に断る余地を残す表現です。この形

式は、相手に対する配慮が感じられ、より柔らかい印象を与えます

。 

例：「 ا؟أيض َّمعناََّّتأتيألاَّ 」（あなたも一緒に来ませんか？） この表現

は、相手に行動を促す提案の形を取り、相手に断る余地を残します

。相手に対する配慮が感じられ、より柔らかい印象を与えることが

特徴です。このような表現は、友人や知人との関係で使用され、オ

ープンなコミュニケーションを強調します。 

3. 敬意を示す勧誘 

目上の相手や親しい人に対して、丁寧な言葉で提案する方法です。

敬語を使用することで、相手への敬意を表現します。 

例：「 تنضم إلينا؟ ألا، كنت ترغب إذا 」（よろしければ、私たちに参加しませ

んか？） 

この表現は、礼儀を重んじる場面で使用され、相手に対する配慮が

顕著に現れます。 

1. 勧誘文の基礎的意味と目的に関する分析： 

日本語における勧誘文は、相手に特定の行動を提案または促すため

の重要な言語表現です。このような表現は、提案、依頼、招待とい

った機能を持ち、相手にその行動に応じるかどうかを自身の意思で

選択させる役割を果たします。例えば、「一緒に映画を見ませんか

？」という文は、相手に映画を共に観ることを提案しています。勧

誘文は対話を円滑にし、コミュニケーションの質を高めるために必

要不可欠な要素といえます。 

また、日本語の勧誘文は、特定の社会的文脈においてその役割が変

わります。公式な場面や目上の人物に対しては、礼儀正しさが求め

られ、敬意を示す表現が使用される傾向があります。例えば、目上
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の人に対しては「ご一緒に食事はいかがですか？」といった丁寧な

表現が好まれます。 

一方で、友人や同年代の人とのカジュアルなやり取りでは、「遊び

に行こう！」のようにより直接的な表現が一般的に受け入れられま

す。このように、勧誘文は相手との関係性や社会的文脈に応じて使

い分けられるため、効果的なコミュニケーションを促進するための

重要なツールとなります. [守谷智美, 2002] 

アラビア語における勧誘文とは、特定の行動を相手に提案または促

すための表現であり、提案、依頼、招待などの機能を持ちます。こ

れにより、相手はその行動に応じるかどうかを自身の意思で選択で

き、対話を円滑にする役割を果たします. (Al-Khatib, 2006)。例えば

という文は、相手に直接的「（？一緒に来ませんか）ألا تأتي معي؟」、

に行動を促す表現です。 

社会的相互作用の文脈において、アラビア語の勧誘文は特に重要な

役割を担っています。適切な勧誘表現を用いることは、相手との良

好な関係を築き、コミュニケーションの質を高める要素となります

。公式な場面や目上の人物に対しては、礼儀や敬意を表す表現が推

奨され、例えば「هل تود الذهاب لتناول العشاء؟（夕食に行きませんか？）」

というように配慮した表現が望まれます。一方で、友人とのカジュ

アルなやり取りでは、より直接的な表現が一般的に受け入れられま

す。 (Ibrahim, 2011). 

さらに、このような勧誘表現の違いを理解することにより、アラビ

ア語学習者はコミュニケーションのスキルを高め、文化的背景に基

づいた適切な表現を用いることで、効果的な交流が可能となります

。 
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‐日本語とアラビア語における勧誘文の構造と時：    

‐日本語における勧誘文の特徴: 

 日本語の勧誘文は、他者に行動を促すための重要なコミュニケー

ション手段であり、特に敬語や丁寧語を用いた柔らかい表現が特徴

です。このセクションでは、日本語の勧誘文の構造、使用される表

現方法、文化的背景について詳しく説明し、具体例を挙げながら理

解を深めます。 

日本語の勧誘文の構造と使用される表現方法： 

日本語における勧誘文は、相手に特定の行動を提案したり、促した

りするために使用される重要な表現です。その構造にはいくつかの

特徴があり、文化的背景やコミュニケーションの文脈によって変化

します。 

  - 勧誘文の構成: 

 日本語の勧誘文の一般的な文構成は「主語 + 目的語 + 動詞」であ

り、主語は文脈によって省略されることが多いです。 

例: 「喫茶店に行きませんか？」説明: この場合、主語は省略されて

おり、相手との会話の文脈から理解されます [中村さとみ, 2020]。 

4. その他の表現 

• カジュアルな勧誘文 

o 例: 「一緒にご飯食べよう。」 

o 説明: これは友人同士でのカジュアルな勧誘です [小

林誠, 2016]。 

• よりフォーマルな勧誘文 

o 例: 「ご一緒にお茶をいかがですか？」 

o 説明: この表現は、ビジネスシーンやフォーマルな場

面で使われることが多いです [佐藤まさみ, 2017]。 
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-基本的な形式: 日本語の勧誘文は、主に以下の 2 つの形式で構成さ

れます。 

• 「提案の動詞 + ませんか」 

o 例: 「一緒に映画を見に行きませんか？」 

• 説明: この表現は、相手に対して行動を提案する控えめで柔

らかい表現です [田中健, 2015]。 

• 「～ましょうか」 

o 例: 「午後、お茶でも飲みましょうか？」 

。説明: こちらは、相手と共に行動をする意図が強く、提案者の積

極的な姿勢が表れます [山本陽子, 2018]。 

これらの構造を用いることで、相手に対して丁寧に行動を促すこと

が可能となります。また、ビジネスシーンやフォーマルな場面では

、「少しお時間をいただけますか？」のように、相手に対して時間

を求める柔らかい提案が用いられます。このように、丁寧語を用い

ることで相手への配慮が示され、相手が気軽に応じる余地を残して

います [田中誠, 2017]。 

2. 使用される表現方法:  

日本語の勧誘文では、柔らかい表現が重視され、相手に対する

敬意を示すことが重要です。以下に、よく使用される表現方法のい

くつかを示します。 

• 「～ませんか」 

o 例: 「映画を見に行きませんか？」 

o 説明: この表現は、相手に映画を観ることを提案して

おり、直接的でありながらも丁寧な響きを持っていま

す [山田美咲, 2019]。 

• 「～ましょうか」 

o 例: 「一緒にランチに行きましょうか？」 

o 説明: 「～ましょうか」は、提案のニュアンスを含み、

相手との共同作業を促す形で使われます。 
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この表現は、相手に対して優しさを示す良い方法です [中村直子, 

2020]。 

例:「お食事に行きませんか？」この表現は、カジュアルな食事の誘

いを含んでおり、丁寧さを保ちながらリラックスした提案として機

能します。 

 これらの表現は、日本語における勧誘文の特徴を反映しており、

相手との関係を考慮した適切なコミュニケーションを促進する役割

を果たします。  

まとめ 

日本語における勧誘文は、提案や招待を行う際の重要なコミュニケ

ーション手段です。提案の動詞と特定の表現を組み合わせることで

、相手に行動を促すことができます。文脈に応じて主語を省略する

ことも一般的であり、日常会話やビジネスシーンでの適切な表現を

選ぶことが重要です。 

‐日本語の動詞の時制と勧誘文: 

 日本語の動詞の時制は、主に「現在形」と「過去形」に分類され

ます。特に勧誘文では、未来の行動を提案する際に現在形が一般的

に使用されます。このセクションでは、日本語の勧誘文における動

詞の時制について詳しく説明し、具体的な例を示します。 

1． 現在形の使用： 

 現在形は、現在の行動や習慣を表すだけでなく、勧誘文において

未来の行動を提案する際にも用いられます。以下に具体例を挙げま

す。 

.例 1:「一緒に行きませんか？」 

説明: この文では、現在形の動詞「行く」を使っており、相手に将

来の行動を提案しています。「行きませんか？」という表現は、相

手に気軽に参加を促す丁寧な誘い方です。 [田中健二, 2021] 
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.例 2: .「映画を見に行きましょう」 

 説明: こちらも「行く」の現在形が使われており、未来の行動を

提案しています。この文は、相手を誘う際の一般的な表現であり、

親しみやすい印象を与えます。 [山田裕子, 2020] 

 このように、日本語の勧誘文における動詞の現在形は、未来の行

動を柔らかく提案するための重要な手段です。 

2. 過去形の使用:  

勧誘文においては、過去形が直接的に使われることは少ないですが

、過去の経験や出来事を参照しながら誘う場合があります。以下に

具体例を示します。 

例:「前に行ったレストランに行きませんか？」 

説明: この文では、「行った」という過去形の動詞が使用されてい

ますが、ここでは過去の経験を基にした勧誘として機能しています

。相手に過去の出来事を思い出させ、その体験を基に再び行動を促

す形です. [高橋宏美, 2019] 

3. 敬語と丁寧語の使用 

勧誘文では、敬語や丁寧語を使用することで、相手への配慮を示し

、気軽に断れる余地を残しつつ行動を促します。具体例を挙げます

。 

例:「コーヒーを飲みませんか？」 

 説明: この表現は、丁寧な言い回しを使用しており、相手に対す

る配慮が表れています。相手が気軽に断ることができるように配慮

されているため、勧誘の際にも柔らかい印象を与えます。 [渡辺直

樹, 2022] 

日本語の勧誘文では、主に現在形が用いられ、未来の行動を提案す

る際に効果的です。また、過去形は過去の経験を踏まえた勧誘に役

立ちます。さらに、敬語や丁寧語の使用は相手への配慮を示しつつ
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行動を促す役割を果たします。これらの特徴は文化的な背景にも影

響されており、文脈に応じた適切な表現を選ぶことが重要です。 

－アラビア語における勧誘文の構造と時制： 

 アラビア語の勧誘文は、動詞の前に特定の助詞や接続詞を配置す

ることで、提案や依頼の意図を明確に表現する特徴があります。こ

の構造により、依頼のニュアンスが伝わりやすく、特定の意味合い

を持つ勧誘が成立します。以下に、助詞ごとの意味とそれに対応す

る動詞の時制を示します。 

といった助詞：提案を示すために用 (Ama) 「أماا」 や (Ala) 「ألا」．1

いられます。 

それは「أل（Ala）」:(ألاتزورُابلدنا؟)「私たちの国を訪れてみませんか？

」。 

) ：「（Ama）أماا」．2 ؟أمااتشاركافياالمعرضاالعلمياللمدرسة ) 「学校の科学展に

参加しませんか？」。 

は提案を婉曲的に示し、相手に特定「لوا」：の使用 (Law) 「لوا」．3

の行動を促す役割を果たします。 

) :(Law) 「لو」. .الواتمارساالرياضةافيصحابدنك ) 「もし運動をすれば、体が健

康になりますよ」。 

例: 「 .الواتذهبامعنااإلىاالسوق （一緒に市場に行きませんか？）」。 

 勧誘の主要な助詞:主な勧誘の助詞は、(أل )（ALa）であり、提案

、許可の要請、懇願、敬意の表現、促し、確認、驚き、そして叱責

といった多様な意味を持ちます。 

- アラビア語における勧誘文の動詞の時制: 

現在形（未来時制）の動詞: 

 勧誘文では、主に「現在形」が使用され、これは未来の行動を促

す提案として機能します。たとえば、提案を表す助詞「أل」を用い

た表現が見られます。 

例:「 تذهباإلىاالمدرسة؟األ （学校に行きませんか？）」 

この構文では、助詞「أل」が動詞「تذهب」（行く）に続き、控えめな

提案のニュアンスを生み出しています。このような構成は、相手に

対してやんわりとした提案を行う際に有効です. (Al-Hasani, 2020) 
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過去形の動詞：一方、時には過去形も使用され、こ れはしばしば

確認や婉曲的な提案、または叱責のニュアンスを含みます。特に、

「 لو」「أما」「ألا  」などの助詞が過去形の動詞に付くと、叱責の意味

を示すことがあります。 

例:「أمااشاركتافياالمسابقة؟ا（コンテストに参加しませんでしたか？）」 

このように、過去形の動詞「شاركت」を伴うことで、相手がすでに行

動を取ったかのような間接的な表現が可能になります。この場合、

過去形の使用により提案が自然に伝わり、相手に負担をかけない形

になります。 (Al-Bakri, ２０１９)。 

2. アラビア語の勧誘文の例と説明: 

例 1: 「  「（映画に行こう）نذهب إلى السينمال

説明: この表現は、友人同士の親しい関係を反映した直接的な誘い

です。アラビア文化では、親密さを示すために率直なコミュニケー

ションが好まれ、友人に対してカジュアルに誘うことが一般的です

。 [アル-ハダド・サラ, 2020] 

例 2: 「 「،ألا تنضم إلينا لتناول العشاء؟ （夕食に参加しませんか？）」説明: 

この表現は、相手を夕食に招待する丁寧な依頼です。ビジネスやフ

ォーマルな場面では、敬意を表した表現が求められますが、依然と

して親しい関係を維持するための柔らかさが感じられます。 [ファ

リス・ムハンマド, ２０２１] 

まとめ 

 日本語とアラビア語の勧誘表現を比較すると、日本語では相手へ

の配慮や敬意を重視した婉曲的な表現が多く用いられ、特にフォー

マルな場面では丁寧語が重要視されます。一方、アラビア語では親

密さを強調し、比較的直接的な勧誘表現が多用されます。こうした

文化的背景の違いは、勧誘文の選択において大きな影響を与え、異

文化間の円滑なコミュニケーションのためには、両言語の文脈理解

が不可欠です。 
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‐勧誘の助詞と過去形の動詞における叱責の意味: 

 (Ala) 「ألا 」 •

は叱責の意味を示し、過去形の動詞と組み合わせて使「ألا 」

用されることが一般的です。 

例:「 ا؟ ا متميز  ألا بذلت جهد   （あなたは特別な努力をしなかったので

すか？）」 

ここで、「بذل（尽力した）」は過去形の動詞であり、相手に

対する叱責を表現しています。 

 (Ama) 「أما 」 •

も叱責の意味を示し、過去形の動詞と結びついて使用「أما 」

されます。 

例:「أما شاركت في المسابقة؟（あなたはコンテストに参加しなかっ

たのですか？）」 

ここで、「شارك（参加した）」は過去形の動詞であり、相手に対す

る叱責を含意しています。 

 (Law) 「لو」

も叱責のニュアンスを持ち、過去形の動詞とともに使われ「لو」

ることがあります。 

例:「 ، لما حدث ذلكد الو فكرت جي （もしよく考えたら、そのようなこと

は起こらなかったでしょう）」 

ここで、「فكر（考えた）」は過去形の動詞であり、相手に対す

る叱責的な意味合いを表現しています。 

まとめ 

これらの助詞「 لو」「أما」「ألا 」が過去形の動詞と組み合わさること

で、相手に対する叱責の意図を明確に伝えることができるため、使

用する際には文脈に注意が必要です。 

 ‐日本語とアラビア語における勧誘文の類似点と相違点: 
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 類似点:1.目的: 両言語において、勧誘文は他者に対して行動を促

すことを目的としています。 

２.丁寧さ:日本語もアラビア語も、相手への敬意を表すために、丁

寧な表現が用いられることが一般的です。 

３.間接的な表現:両言語において、直接的な命令よりも、間接的な

提案やお願いの形が多く使われることがあります。 

 相違点:1.文法的構造: 日本語では、動詞の活用や助詞を用いて勧

誘の意味を示します。例えば、「行きませんか？」という表現は、

提案の形です。一方、アラビア語では、動詞の形や前置詞を通じて

勧誘を表現します。例えば、「 تذهب؟  ألا 」（行かない？）のように、

動詞の形が変わることがあります。 

2．文化的背景:日本語では、相手の気持ちを考慮し、あまり強い表

現を避ける傾向があります。一方、アラビア語では、より直接的な

表現が許容されることが多いです。 

3.敬語と形式:日本語は敬語が発達しており、文の構造に大きく影響

します。例えば、「行きませんか？」は丁寧な勧誘表現です。 

アラビア語も敬意を表すための言い回しがありますが、日本語ほど

複雑ではありません。 

 1.文法構造 

.語順: 日本語: 主語 + 目的語 + 動詞（SOV）の構造を持ちます。例え

ば、「一緒に映画を見ませんか？」のように、動詞が文の最後に位

置します。 

アラビア語: 主語 + 動詞 + 目的語（SVO）や動詞 + 主語 + 目的語の

順序が一般的です。例: 「ألاتشاهدافيلمًاامعنا؟」（一緒に映画を見ませんか

？）。 
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まとめ 

 勧誘文におけるアラビア語と日本語の相違は、文法、表現スタイ

ル、敬意の表し方、語彙の選択、文化的背景において顕著です。こ

れらの相違点を理解することで、異文化間のコミュニケーションが

円滑になり、相手に対する適切な表現ができるようになります。勧

誘文は単なる提案ではなく、文化や社会の価値観が反映された重要

なコミュニケーション手段です。 

- 文脈と相手に応じた表現の柔軟性 

日本語の勧誘文は、相手との関係や状況に応じて異なる表現が使用

されます。親しい友人に対してはカジュアルな言い回しが一般的で

あり、例えば「今度の週末、映画を見に行こうよ！」のように親し

みやすい表現が使われます。一方、ビジネスシーンやフォーマルな

場面では、敬語や丁寧語を使い、相手への配慮を示す表現が重視さ

れます。このように、日本語では文脈に応じた柔軟な表現が重要で

す。 

アラビア語においても同様に、勧誘文は文脈や相手との距離感によ

って異なります。親しい友人に対してはカジュアルな表現が使われ

る一方で、ビジネスシーンでは丁寧で間接的な表現が好まれます。

アラビア語を学ぶ人々は、これらの表現の特徴を理解し、状況に応

じた適切な言い回しを選ぶことが重要です。適切な表現の使用は、

効果的なコミュニケーションを促進し、良好な人間関係を築くため

に不可欠です。 

‐日本語とアラビア語の勧誘文における文化的影響の考察: 

 勧誘文には文化的背景が大きく影響します。日本語では、礼儀や

敬意が重視され、相手に負担をかけないように配慮した柔らかい表

現が用いられます。一方、アラビア語では、家族や友人の間での親

密さが強調され、率直で明確な意図を伝えることができる表現が好

まれます。このため、アラビア語の勧誘文は、より直接的で明確な

依頼を行うことが可能です。 
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‐結論 

本研究を通じて、日本語とアラビア語における勧誘文の違いと共通

点が明らかになりました。日本語では、相手への敬意や配慮を重視

し、遠回しな表現が一般的であり、相手に負担をかけないよう配慮

した言語使用が見られます。一方、アラビア語では、親しい関係性

を反映し、より直接的で率直な表現が多く用いられています。これ

らの違いは文化的背景や社会的習慣に根ざしており、両言語学習者

にとって適切な勧誘文の選択は異文化理解を深めるために重要です

。今後の研究では、多様な文脈における勧誘文の使用や実践的な分

析が求められ、言語教育現場での応用を検討することで、学習者が

円滑なコミュニケーションを図るための支援を強化することが期待

されます。 
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